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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Практика студентов кафедры теории и практики перевода Института языка и литературы Приднестровского государственного университета является составной частью профессиональной образовательной программы и представляет собой одну из форм организации учебного процесса, заключающуюся в профессионально-практической подготовке студентов на предприятиях и объектах инфраструктуры Приднестровской республики.
Согласно положениям Учебного плана, базы практики отбираются в соответствии с заключенными договорами между Приднестровским государственным университетом и предприятиями (организациями), предоставляющими места для практики.

Целью производственной практики является закрепление теоретических знаний, приобретенных в ходе учебного процесса, и  приобретение на их основе практических переводческих навыков в условиях работы предприятия. Под предприятием подразумеваются государственные органы, научные и образовательные учреждения Приднестровья, организации всех форм собственности и различных направлений экономической деятельности: промышленные предприятия, производственные и коммерческие фирмы, банки, зарубежные компании и представительства.

Задачи практики исходят из требований, предъявляемых государственным стандартом к образовательной программе данного направления. В задачи практики входит выполнение заданий по программе производственной практики в виде ознакомления с работой ведущих специалистов-переводчиков баз практик, а также совершенствование студентами-переводчиками навыков владения иностранным  языком как   средством формирования и выражения мысли в сфере повседневного общения и узкоспециализированного профиля. Выполнение этих задач предполагает:

–   ознакомление   студентов-практикантов   с   особенностями   разных видов перевода, приоритетно  используемых на данной базе практики;

– приобщение  студентов-практикантов к производственной деятельности и особенностям участия в производственных  процессах;

–   формирование  у студентов-переводчиков профессиональных умений и навыков, необходимых для осуществления перевода с иностранного языка на родной и с родного на иностранный;

– обучение умению творчески реализовывать свои теоретические знания и практические способности в области перевода;

–  закрепление объёма знаний, полученных студентами в университете в рамках изученных дисциплин, и умение применять эти знания во время прохождения производственной практики;

– приобретение опыта в умении слушать и слышать собеседников, т. е. понимать,  что сказано и как сказано, и переводить не по предложениям, тем более не по синтагмам, а по речемыслительным или мыслеречевым блокам, что, в свою очередь, предполагает:

а) умение на протяжении определенного времени непрерывно удерживать в памяти и воспроизводить в другой языковой материи слова и мысли разных людей;

б) ориентированность на то, чтобы  быть не участником общения, а именно посредником, т. е. лицом,  обеспечивающим успех общения в виде понимания, но остающимся на втором плане, не проявляющим своего «я»;

в) способность преодолевать при устном переводе такие непрофессиональные качества, как страх быть неточным, боязнь «перевести не так».

Следовательно, студенту-практиканту при подготовке к производственной практике, кроме навыков спонтанного перевода на слух, необходимо работать над особенностями переводческого поведения, над умением учитывать переводческую обстановку и настроение собеседников, над умением подготовить себя к работе,  быть корректным, сосредоточенным на своей работе в любой ситуации.

В соответствии с учебным планом производственная практика проводится на четвертом курсе в феврале месяце и на пятом курсе в сентябре месяце в течение четырёх недель. Сроки прохождения производственной практики могут быть перенесены на другое время в соответствии с индивидуальным планом студента по решению Ученого совета института. Продолжительность рабочего дня студента на практике составляет  шесть астрономических часов. 
2. ТРЕБОВАНИЯ К ОРГАНИЗАЦИИ ПРАКТИКИ

Руководство практикой осуществляется совместно с руководителем практики от кафедры и руководителем базы практики. Руководитель практики от кафедры назначается распоряжением заведующей кафедрой из числа преподавателей кафедры, отвечающих за проведение практики.

Кафедральный руководитель практики от института (либо заведующий кафедрой) принимает решение об оценке по итогам практики на основе анализа дневника практики, отчета студента о прохождении практики, отзыва с места прохождения практики и устного собеседования со студентом.

Руководство практикой от предприятия осуществляет сотрудник отдела или другого структурного подразделения предприятия. Руководитель практики на предприятии организует практику студентов на своем предприятии, обеспечивает доступ к необходимым учредительным документам, проведение инструктажа по технике безопасности, выдачу индивидуальных заданий в сфере его компетенции и контроль за их исполнением, подготавливает характеристику на студентов.

Минимум за месяц до начала проведения практики ПГУ им. Т.Г. Шевченко и организация, на которой будет проходить практика, заключают «Договор о прохождении производственной практики студентами Приднестровского государственного университета им. Т.Г. Шевченко» (бланк договора см. в Приложении А).
 За неделю до начала практики кафедра, отвечающая за ее проведение, проводит конференцию с обязательным присутствием всех студентов и руководителей, ответственных за прохождение практики. Целью конференции является закрепление студентов за отдельными руководителями, базами практики, ознакомление с программой прохождения практики  и формой отчетности.

Перед прохождением практики студент должен получить на кафедре дневник практики и индивидуальное задание (иноязычные тексты отличной от профиля базы практики стилистической направленности в объеме шести листов формата А4).

По прибытии на место прохождения практики студент должен заполнить отчетную ведомость (бланк отчетной ведомости см. в Приложении Б) с указанием срока прибытия и заверить ее подписью руководителя от организации и печатью.

Для обеспечения безопасности в производственных подразделениях (отделах организации) и административных структурах по прибытии на практику студент обязан пройти инструктаж по технике безопасности (предварительный инструктаж общего характера проводится на кафедре в ходе установочной конференции до начала практики; основной инструктаж, охватывающий специфику предприятия, проводится непосредственно на базе практики).

Совместно с руководителем от организации студенту следует составить график выполнения работ. График должен быть согласован с руководителем практики от кафедры и затем отражён в дневнике практики.

Дневник практики заполняется ежедневно, ведётся грамотно и аккуратно и содержит краткую характеристику выполненного объема работ. Записи в дневнике практики заверяются руководителем данного структурного подразделения базы практики.

Студенты, проходящие практику в г. Тирасполе, обязаны отчитываться перед своим руководителем от кафедры по собранному материалу в специально отведенный день (который предварительно оговаривается и согласовывается с учётом возможностей преподавателя и студента).

Студенты, проходящие практику за пределами г. Тирасполя, обязаны заблаговременно согласовать со своим руководителем сроки явки на кафедру для промежуточного контроля процедур прохождения практики.

Текущий контроль осуществляется путем регулярного наблюдения со стороны руководителя за работой студента по программе практики, включая выполнение индивидуального задания, а также посредством периодических проверок правильности ведения дневника практики, количества и качества собранного информационного и другого материалов и подготовки отчета.

Наличие у руководителя существенных замечаний (пропуски работы без уважительных причин, отсутствие записей в дневнике практики, некачественное выполнение предусмотренных программой практики этапов работы и индивидуальных заданий, отставание в их выполнении) является основанием для внесения в дневник практики соответствующих замечаний с установлением студенту кратчайших сроков устранения отмеченных недостатков.

Проверка качества прохождения студентом производственной практики проводится путем регулярного инспектирования руководителями практики от университета предприятий и фирм (баз практик) в соответствии с графиком, утвержденным на заседании кафедры.

3. ТРЕБОВАНИЯ К БАЗАМ ПРАКТИК

Студенты проходят практику в ведущих в своей области учреждениях, где они постигают суть будущей профессии.

Основными базами прохождения переводческой практики по кафедре теории и практики перевода являются:
– г. Тирасполь, ООО «Бюро переводов»

– г. Бендеры, Бюро переводов «Апостиль»

– г. Бендеры, фабрика «Вестра»

– г. Тирасполь, ЗАО ВКЗ «Квинт»

– г. Тирасполь, фирма «Мерседес-Бенз»

– г. Тирасполь, ЗАО СК «Шериф»

– г. Тирасполь, Бюро переводов «Bridge It»

– г. Тирасполь, Министерство иностранных дел

– г. Бендеры, фабрика «Флоаре»

– г. Бендеры, Бюро переводов «Атлантис»

– г. Рыбница, «Молдавский металлургический завод»

– г. Тирасполь, Государственное  учереждение «Радио ПМР»

– г. Тирасполь, ООО «Рида»

– г. Днестровск, Банк «Ламинат».
По разрешению курирующей кафедры и института возможно также прохождение практики в  организациях, расположенных за пределами республики. 

В этом случае студент должен предоставить заключённый с предприятием договор о прохождении практики не позднее чем за два месяца до начала практики (бланк договора см. в Приложении А).

4. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ

В период прохождения практики студент получает общие сведения об организации, в которой проводится практика. А именно:


–знакомится с организацией процесса международного сотрудничества предприятия, государственных и коммерческих структур, органов образования, науки и культуры;

– занимается переводом документов, инструкций, научной литературы и иных материалов с русского языка на иностранный, а также с иностранного языка на русский (объем переводного материала устанавливается руководителем  практики);

– активно участвует в приеме и обслуживании иностранных деловых делегаций и специалистов;

– совершенствует свои знания и умения работы на компьютерной технике, обрабатывает различные материалы, статистические данные;

– внимательно изучает опыт работы сотрудников и этику международного делового общения;

– помогает сотрудникам организации в составлении международных соглашений, информационных материалов и деловых инструкций;

– знакомится  с  особенностями   оформления  деловой  переписки   в организации, изучает требования к дипломатическим и деловым документам;
− знакомится  со структурой и организацией предприятия;
− знакомится с учредительными документами организации;
− изучает законодательную и нормативную документацию по созданию и функционированию переводческих отделов  в структуре предприятий, учреждений и организаций;
− знакомится  с функциональными обязанностями и их распределением между работниками;
− изучает планирование и особенности реализации устной и письменной переводческой деятельности, обусловленных спецификой работы с клиентами;
− изучает  стратегии и тактики перевода текстов разных жанров (устных и письменных);
− знакомится с оптимальными условиями использования словарей и справочников на бумажных и электронных носителях.

 
Студенты должны использовать для перевода тексты следующих типов:
1) документы, деловые письма;

2) объявления, рекламные тексты (в том числе тексты интернет-сайтов);

3) газетно-журнальные информационные тексты;
4) договорные соглашения, контракты;

5) инструкции по эксплуатации, справочники, пояснительные документы.
Студенты должны выполнять следующие виды перевода:

1) адаптивный перевод;

2) выборочный перевод;

3) резюмирующий (аннотативный) перевод;
4) реферативный (обзорный) перевод.
5.
ПЛАН ПРОХОЖДЕНИЯ ПРАКТИКИ

В соответствии с Учебным планом студенты кафедры теории и практики перевода проходят производственную практику на IV курсе по первому иностранному языку и на V курсе по второму иностранному языку.

В течение первой недели проходит знакомство с организационной структурой предприятия, учредительными документами, основными    законодательными    актами, которыми руководствуется организация в своей деятельности; ключевыми направлениями деятельности; особенностями оформления деловой переписки в организации, а также требований к дипломатическим и деловым документам.
В течение второй и третьей недели студенты-практиканты занимаются выполнением конкретных задач на предприятии, осуществляют перевод документов с иностранного языка на родной язык (в зависимости от специфики деятельности предприятия или организации и этнической принадлежности клиентов и сотрудников), а также с родного языка на иностранный; осуществляют анализ собственных переводческих действий. 

В течение четвертой недели  проходит подведение итогов работы на производстве, подготовка отчета о производственной практике и фомирование полного пакета отчетной документации.
6.
КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ИТОГОВ ПРАКТИКИ

Оценка итогов практики осуществляется руководителем практики от кафедры на основании анализа дневника практики, отчета студента, отзыва с базы практики и собеседования со студентом.

При оценке отчета учитываются:

-полнота и правильность выполнения переводческих и оформительских работ;
-уровень переводческой компетенции и общеречевая грамотность в представленных документах;
-аккуратность оформления отчета и соответствие его объема требованиям, предъявляемым к письменным работам и документации. 
Критерии оценки: 
Оценка «отлично» выставляется в случае если:

– студент провел на практике не менее 75% отведенного  времени, что подтверждается записями в дневнике практики и подписью руководителя от базового предприятия;

– студент представил оформленный соответствующим  образом дневник практики, отчет о прохождении практики и отзыв с базы практики;

– студент   продемонстрировал   всесторонние   и   глубокие   лингвистические знания, а также высокое переводческое мастерство при переводе всех видов документов; безупречно выполнял по ходу    производственной практики все задания, предусмотренные практикой, выполнил задание, предписанное ему руководителем в индивидуальном порядке, и продемонстрировал высокий качественный уровень при оформлении всей документации.
 Оценка «хорошо» выставляется в случае если:
– студент провел на практике не менее 75% отведенного времени, что подтверждается записями в дневнике практики и подписью руководителя от
базового предприятия;

– студент представил оформленный соответствующим образом дневник практики, отчет о прохождении практики и отзыв с базы практики;

– студент продемонстрировал хорошее знание учебного материала, предусмотренного программой практики, но при заполнении дневника практики и/или при выполнении переводов допустил незначительные ошибки, проанализированные и исправленные им после соответсвующих указаний преподавателя;
– студент допустил малосущественные нарушения требований объема или содержания отчетной документации.
  Оценка «удовлетворительно» выставляется в случае если:
– студент провел на практике не менее 75% отведенного времени, что подтверждается записями в дневнике практики и подписью руководителя от
базового предприятия;

– студент представил оформленный соответствующим образом дневник практики, отчет о прохождении практики и отзыв с базы практики;

– студент продемонстрировал средний уровень владения иностранным языком (а также недостаточно высокий уровень грамотности в русском языке); нарушил ряд основных положений программы практики; представил отчет по практике в незавершенном или неполном виде (например, без теоретического обоснования); обнаружил низкий уровень переводческого мастерства при переводе основных документов;

– в пакете отчетной документации отсутствуют некоторые документы или имеются серьезные нарекания по их номенклатуре, презентабельности и стилю исполнения.
Оценка «неудовлетворительно» выставляется в случае если:
– студент провел на практике менее 75% отведенного времени, что подтверждается записями в дневнике практики и подписью руководителя от базового предприятия;

– студент не продемонстрировал системных знаний в областях, предусмотренных программой практики, не представил весь перечень отчетной документации по практике либо сформировал ее на очень низком качественном уровне.
7. ПОРЯДОК ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ОТЧЕТНОСТИ ПО ПРАКТИКЕ

По окончании практики студент предоставляет руководителю от организации отчет о прохождении производственной практики и дневник практики. На основании представленного отчета руководитель дает характеристику результатов работы студента в дневнике практики. На титульном листе отчета ставится подпись руководителя и печать предприятия.

Отчет о прохождении производственной практики и дневник практики предоставляются руководителю от кафедры в сроки, установленные кафедрой.
Отчет о прохождении производственной практики должен быть оформлен в печатном виде на стандартных листах белой бумаги форматом А4 на одной стороне с полями: верхнее – 2,5 см для проставления страниц; левое – 3,5 см для переплета; правое – 1,0 см; нижнее – 2,5 см для заметок руководителя.

В отчете должен быть раздел, посвященный описанию организации, на базе которой студент проходил практику. Целесообразно указать структуру организации, выполняемые ею функции, решаемые задачи и перспективы развития.

Содержательная часть отчета о прохождении производственной практики должна включать описание всех видов деятельности за время прохождения практики, а также должна отражать проблемы, с которыми сталкивался студент в ходе практики, и найденные студентом способы решения этих проблем. Составной частью отчета является информация о выполнении индивидуального задания, определенного студенту его руководителем от кафедры. В финальной части отчета студент формулирует свои выводы и предложения по прохождению практики. Объем отчета –  не менее двух-трех листов формата А4.

Титульный лист оформляется по установленному в университете образцу (см. Приложение В), подписывается студентом-практикантом и заверяется руководителем от предприятия (подпись и печать). 

Нумерация страниц отчета должна быть сквозной, номер страницы проставляется арабскими цифрами в правом верхнем углу листа. Таблицы, рисунки, диаграммы, бланки, расположенные на отдельных листах, включаются в общую нумерацию. Все иллюстрации (диаграммы, графики, схемы, чертежи, фотографии и др.) именуются рисунками, которые нумеруются последовательно сквозной нумерацией в пределах каждой главы арабскими цифрами (например, первый рисунок в первой главе обозначается рис. 1.1, второй – 1.2 и т. д.). При этом номер располагаются под рисунком, а текст названия  - сверху рисунка.

Приложения к отчету оформляются как продолжение отчета и размещаются на последующих его страницах или отдельно в переплете. Каждое приложение начинают с новой страницы, в правом верхнем углу которой указывают слово «Приложение» с последовательной нумерацией арабскими цифрами, например, «Приложение 1», «Приложение 2» и т. д. Каждое приложение должно иметь тематический (содержательный) заголовок, отражающий суть документа.

ОТЧЕТНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
В качестве отчета о прохождении производственной практики студент должен представить следующую документацию:

1. Индивидуальную отчетную ведомость и план работы студента с подписью руководителя предприятия и печатями предприятия, в котором студент проходил практику, отметками прибытия на базу прохождения производственной практики и убытия, характеристикой на студента и рекомендованной отметкой, данной руководителем от предприятия.

2. Дневник.

3. Переводные документы по специфике производственного подразделения:

– оригиналы и переводы технической документации с иностранного языка на официальный  язык – 5 экземпляров в объеме не менее пяти  листов А4;
– оригиналы и переводы технической документации с  официальоного языка на иностранный язык – 5 экземпляров в объеме не менее пяти листов А4;
– договор, контракт или соглашение о сотрудничестве – 1 экземпляр в объеме не менее одного полного листа А4;
– оригинал и перевод факсимильного документа (составление текста факса и его перевод на иностранный язык) – 1 экземпляр в объеме не менее одного листа А4 (если факсимильные документы являются закрытой информацией, студент предоставляет руководителю практики от университета справку, подтверждающую секретность информации, и заменяет факсимильные документы дополнительными переводами по профилю базы практики); 
– оригиналы и переводы электронной переписки (деловых писем) между базой практики и иностранными партнерами (оригинал и перевод с иностранного на русский язык и обратно) – в объеме не мене трёх листов А4;
– оригиналы и переводы стенограмм переговоров или других видов устного общения с иностранными делегациями - 1 экземпляр в объеме не менее одного листа А4 (в случае отсутствия такого представляется обзорный перевод аудиосообщения, обеспеченного студенту руководителем практики от университета);
– письменный   отчет   о   производственной   практике   с   выводами   и предложениями.
4. Отчет о прохождении практики.

Отчетная документация брошюруется или сшивается (в папку) и после успешной защиты регистрируется и хранится на кафедре в соответствии с установленными сроками: документация IV курса – два года, V курса – один год.
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Приложение А

Договор №

о практике студентов учреждений профессионального образования ПМР на предприятиях, в учреждениях и организациях

г. Тирасполь
«
»
200
г.

Государственное образовательное учреждение «Приднестровский государственный университет им. Т.Г.Шевченко, именуемое в дальнейшем «Университет», в лице Ректора проф. Берила С.И. с одной стороны, и


именуемое в дальнейшем «Предприятие» ( «Учреждение», «Организация» ) в лице   руководителя   заключили между собой договор о нижеследующем:

1. Предмет договора

1.1. «Университет» направляет, а «Предприятие» ( «Учреждение», «Организация» ) принимает студентов «Университета» на практику для приобретения навыков практичес​кой деятельности по избранной специальности.

2. Обязанности сторон « Университет» обязуется:

2.1.
Направить на практику студентов по согласованным с «Предприятием»

(«Учреждением», «Организацией») специальностям в сроки, предусмотренные графиком учебного процесса.

Предоставить программы практик и списки студентов за месяц до начала практики.

Назначать в качестве руководителей практики наиболее квалифицированных
преподавателей университета.

Обеспечить предварительную подготовку студентов по соблюдению ими правил  внутреннего распорядка, технической эксплуатации оборудования и техники безопасности.

Осуществлять контроль за прохождением практики студентами непосредственно  на «Предприятии» (в «Учреждении», «Организации»).

Проводить еженедельно анализ работы студентов-практикантов и оказывать им  помощь в успешном выполнении программы практики.

Принимать участие в работе комиссий по расследованию несчастных случаев,  происшедших со студентами на «Предприятии» (в «Учреждении», «Организации») в период прохождения практики.

2.8.
Осуществлять оплату труда руководителям практики «Предприятия»
(«Учреждения», «Организации») в соответствии с действующим законодательством ПМР.

	№ п/п 
	Специальность 
	Курс 
	Форма обучен. 
	Вид практики 
	Ф.И.О. студентов 
	Сроки практики 

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


«Предприятие» («Учреждение», «Организация») обязуется:

Обеспечить прохождение практик студентами «Университета» в соответствии  с согласованными сторонами программами практик.

Не допускать использования практикантов на должностях и работах, не преду​смотренных программой практики и не имеющих отношения к специальности студентов.

Назначать для руководства практикой работников, имеющих специальное
образование и стаж работы не менее пяти лет.

Разъяснять правовое положение, роль и место студентов-практикантов при
выполнении непосредственных обязанностей во время практики.

Предоставить возможность студентам-практикантам пользоваться лабораторииями, кабинетами, архивами, библиотекой и документацией, не содержащей государственной, служебной и коммерческой тайны для успешного освоения программы практики.

Создать необходимые условия и установить соответствующий режим работы студентам-практикантам, обеспечивающий выполнение программы практики.

Обеспечить ежедневный учет выхода на практику студентов-практикантов,
контроль за соблюдением ими правил внутреннего трудового распорядка.

Оказывать практическую и теоретическую помощь студентам в организации
работы в период практики и сборе материала для написания курсовых и квалификацион​ных работ.

Расследовать несчастные случаи, происшедшие со студентами на «Предприя-​
тии» (в «Учреждении», «Организации») в период прохождения практики совместно с представителем «Университета» в порядке, предусмотренном действующим законодатель​ством ПМР.

По окончании практики дать объективную характеристику студентам-практи​кантам по результатам прохождения практики.

3. Ответственность сторон

«Университет» и «Предприятие» («Учреждение», «Организация») не могут
предпринимать действия, противоречащие интересам друг друга.

За невыполнение или ненадлежащее выполнение свих обязательств по настоящему договору стороны несут ответственность в соответствии с законодательством ПМР.

4. Разрешение споров

В случае возникновения споров и разногласий по исполнению условий настоя​щего договора, стороны обязуются принимать меры к их разрешению путем взаимных консультаций и переговоров.

В случае не достижения согласия по спорным вопросам их разрешение произво​дится в соответствии с действующим законодательством ПМР.

5. Дополнительные условия

Договор может быть изменен и дополнен по соглашению сторон в письменной форме и подписан уполномоченными на то представителями сторон.

Настоящий договор составлен в двух экземплярах.

6. Срок действия договора

6.1.
Настоящий договор заключен сроком на
  и вступает в силу со дня его подписания.

6.2.
Договор может быть расторгнут в любое время до истечения срока его действия по взаимному согласию обеих сторон. В случае возникновения необходимости до​срочного расторжения договора по инициативе одной из сторон, эта сторона обязана за​благовременно предупредить об этом другую сторону.

7. Юридические адреса сторон

ГОУ «Приднестровский государственный    


университет им. Т.Г.Шевченко»



(наименование предприятия, учреждения, организации)

3300 г.Тирасполь ул. 25 Октября,128



(адрес)

Ректор

(должность руководителя предприятия,учреждения,организации)

профессор
Верил С.И.



(Ф.И.О. руководителя)

«
»
_200__ г.
«
»
200
г.

Директор института (Декан факультета)

Главный бухгалтер
М.П.

Начальник ФЭУ

Отдел правового обеспечения

Приложение  Б

                ПРИДНЕСТРОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ

им. Т.Г. Шевченко

         ОТЧЕТНАЯ  ВЕДОМОСТЬ  ПО  ПРОИЗВОДСТВЕННОЙ ПРАКТИКЕ

студента

(фамилия, имя, отчество)

факультет

курс
группа_

специальность

(номер, наименование)

вид практики

Приказ на проведение практики №        от

200    год

Приложение  В

      Форма титульного листа отчета о прохождении производственной практики студента:  
 ПРИДНЕСТРОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ

                           ИНСТИТУТ ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

                   КАФЕДРА ТЕОРИЯ И ПРАКТИКИ ПЕРЕВОДА

                                            ОТЧЕТ

                  о прохождении производственной 
                  студента(ки)__________курса
группы

                  (фамилия, имя, отчество)

                  Место практики


                  (наименование организации)

Руководитель практики от организации _________________________________

Руководитель практики от кафедры _____________________________________

                                             Тирасполь 200_

